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Введение 

Образование в России направлено на воспита-
ние гармонично развитой и социально-
ответственной личности на основе духовно-
нравственных ценностей народов Российской Фе-
дерации, исторических и национально-культурных 
традиций, и в свою очередь ориентировано на со-
хранение и развитие этнокультурного многообра-
зия, поддерживая языки и уникальные традиции 
всех народов, проживающих на территории Рос-
сийской Федерации. 

Как отмечают исследователи, важную роль в 
поддержании этнокультурного разнообразия рос-
сийского общества играет практика двуязычия и 
многоязычия, функционирующая как в обществе, 
так и в системе образования (Иванова Н. И.). 

В научной литературе понятие «билингвизм» 
определяется по-разному. Общепринятым терми-
ном билингвизма (двуязычия) является свободное 
владение двумя языками одновременно [12]. 
Вайнрайх У. называет двуязычием «практику по-
переменного пользования двумя языков» [1], а Ро-
зенцвейг В.Ю. уточняет: «Под двуязычием обычно 
понимается владение двумя языками и регулярное 
переключение с одного на другой в зависимости 
от ситуации общения» [11]. С позиций психолинг-
вистики билингвизм – это умение использовать 
для общения две языковые системы [7]. 

Дети, воспитывающиеся в билингвальных 
условиях, имеют некоторые особенности в разви-
тии. Они проходят те же этапы, но двуязычие 
накладывает специфический отпечаток на их про-
текание. «У двуязычных детей отмечается боль-
шее количество и разнообразие слов и словоформ 
собственного производства. Если в процессе раз-
вития в родной языковой среде наблюдается сло-
вотворчество в рамках одной языковой системы, 
то билингвизм характеризуется обилием слов в 
словоформ, получаемых на основе синтеза лекси-
ческих, морфологических и синтаксических еди-
ниц двух языков» [8]. 

В исследованиях Чиршевой Г.Н. описаны виды 
билингвизма. Относительно уровня владения язы-
ками выделяет сбалансированный и несбаланси-
рованный (доминантный) билингвизм. Сбаланси-
рованный билингвизм подразумевает равное вла-
дение языками и может проявляться в виде амби-
лингвизма, где исключается всякое взаимодей-
ствие между языками и эквилингвизма, когда при 
равном владении языками происходит взаимодей-
ствие между ними. При несбалансированном би-
лингвизме уровень владения одним языком пре-

вышает уровень владения другим. Полубилингва-
ми являются люди, которые недостаточно владеют 
обоими языками. Относительно способности к по-
ниманию и использованию языков выделяет ре-
цептивный вид билингвизма, при котором человек 
понимает второй язык, но не может синтезировать 
из него связное высказывание; репродуктивный 
вид, при котором человек может воспроизвести 
прочитанное или услышанное на том языке, на 
котором он это воспринял и продуктивный вид, 
при котором человек понимает и воспроизводит 
связное речевое высказывание на втором языке 
[13]. 

Современные исследования билингвизма акту-
ализируют проблему этнолингвистических диф-
ференциаций [10]. По мнению Поливара З. В., на 
становление сбалансированного билингвизма зна-
чительную роль оказывают этнолингвистические 
дифференциации: «недостаточный объем памяти 
говорящих или функциональная незрелость рече-
вых центров; особенности роли и функций перво-
го и второго (по времени усвоения) языков в дет-
ском сообществе и внутри семьи; степень цивили-
зации или аккультурации языков; оторванность 
говорящего от исходной языковой среды; куль-
турный престиж и/или дефицит использования 
языка за пределами одной культурной среды» [9]. 

Таким образом, подчеркивая значимость этно-
лингвистических дифференциаций в формирова-
нии сбалансированного билингвизма, важно обра-
титься к методам, позволяющим раскрыть глубин-
ные механизмы языкового сознания. Для получе-
ния представлений о языковом сознании билинг-
вов может использоваться ассоциативный экспе-
римент. 

Ассоциативный эксперимент в настоящее вре-
мя является наиболее разработанной техникой 
психолингвистического анализа семантики речи. 
Он позволяет определить развитие личности, ис-
следовать языковое сознание и национально-
культурную специфику. В практической психоло-
гии авторами данного исследования принято счи-
тать американских психологов Кента X.Г. и Роза-
нова А.Дж. «Психолингвистические варианты ас-
социативного эксперимента были разработаны 
Дизе Дж. и Осгудом Ч. В отечественной психоло-
гии и психолингвистике методика ассоциативного 
эксперимента была усовершенствована и апроби-
рована в экспериментальных исследованиях Лу-
рии А.Р. и Виноградовой О.С.» [2]. Основным 
компонентом ассоциативного эксперимента явля-
ется ассоциация. 
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Ассоциация – это возникающая в опыте инди-
вида закономерная связь между двумя содержани-
ями сознания, которая выражается в том, что по-
явление в сознании одного из содержаний влечет 
за собой и появление другого, формируя семанти-
ческие поля. Впервые данное явление было описа-
но еще Платоном и Аристотелем, однако сам тер-
мин был предложен в 1960 г. Локком Дж. [6]. 

В работах Клименко А.П. были выделены не-
сколько классов (типов) вербальных ассоциаций: 
1) синтагматические ассоциации – разные грамма-
тические классы стимулов и реакций (небо – голу-
бое, машина – едет); 2) парадигматические ассо-
циации – один грамматический класс слов-
стимулов и слов-реакций (высокий – низкий, по-
суда – чашка): они свидетельствуют о семантиче-
ском аспекте значения слова; 3) тематические ас-
социации – слова объединены каким-то скрытым 
контекстом и могут образовывать определенное 
сочетание слов (темно – ночь); они отражают 
прагматическую, связанную с познавательным 
опытом сторону значения слова. [15]; 4) словооб-
разовательные ассоциации – оба слова имеют 
единство корня, при этом слабое семантическое 
обоснование (жёлтый – желтуха); 5) грамматиче-
ские ассоциации – ассоциации грамматических 
форм одного и того же слова (стол – столы); 6) 
фонетические ассоциации – ассоциации, в кото-
рых присутствует созвучие между стимулом и ре-
акцией и зачастую слабо выражено семантическое 
обоснование ассоциации (день – тень); 7) случай-
ные ассоциации – между стимулом и реакцией от-
сутствует как смысловая и грамматическая связи, 
так и звуковое сходство (быстро – груша) [3]. 

Лалаева Р.И. и Серебрякова Н.В. выделяют ви-
ды парадигматических, тематических и словооб-
разовательных ассоциаций. Среди парадигматиче-
ских у дошкольников описывают следующие: ас-
социации, выражающие синонимические отноше-
ния (смелость – храбрость); ассоциации, выража-
ющие антонимические отношения, т. е. отношения 
противопоставления (хороший – плохой); ассоци-
ации, выражающие отношения подобия. В этом 
случае происходит выбор одного из элементов 
группы. Примером этих отношений могут служить 
названия цветов (жёлтый – красный), названия 
домашних животных (собака – кошка), чисел 
натурального ряда (два – три). Тематические ассо-
циации разделяются на: отношения объекта и ме-
ста его нахождения (собака – конура, посуда – 
дом, дерево – ворона); отношения объекта и дей-
ствия, которое осуществляется с данным предме-
том (посуда –  мыть); причинно-следственные от-
ношения (смелость – победа); ассоциации орудии 
действия и объекта, обозначенного словом-

стимулом (бабочка – сачок); отношения признака 
и объекта, который обладает этим признаком 
(жёлтый – солнышко, смелость – солдат); отноше-
ния образы действия и предмета (весело – празд-
ник, быстро – заяц); ассоциации по одному обще-
му признаку (бабочка – птица). В словообразова-
тельных ассоциациях выделяют два подтипа: сло-
ва-стимулы и слова-реакции относятся к одной 
части речи (заяц – зайчишка, говорят – разговари-
вают, быстро – быстрее); слова-стимулы и слова-
реакции относятся к различным частям речи (ве-
село – весёлый, лисий – лиса) [4]. 

При проведении ассоциативного эксперимента 
с детьми, воспитывающимися в билингвальных 
условиях, важно учитывать культурный компо-
нент и этнос. Шевченко С. Н. выделяет культур-
ную ассоциацию, которая представляет собой тип 
ассоциации, содержащей культурно-специфичную 
информацию, отсутствующую в универсальных 
представлениях, характерных для всего человече-
ства [14]. К тому же, важно учитывать такие типы 
ассоциации как межъязыковая связь и межъязыко-
вая реакция, которые говорят о переходе на доми-
нирующий язык. Для межъязыковой связи харак-
терен прямой перевод слова-стимула (мяд’тер – 
семья), а межъязыковая реакция означает, что на 
слово-стимул одного языка была дана реакция 
другого, например, «ненецкий стимул - русская-
реакция» (и” (вода) – пить). 

С целью изучения особенностей вербальных 
ассоциаций русско-ненецких детей-билингвов 
младшего школьного возраста и определения сте-
пени сбалансированности билингвизма нами было 
проведено экспериментальное исследование, реа-
лизованное в рамках экспедиции «На Край Ямала: 
путь в билингвизм», направленной на сохранение 
и развитие языкового и культурного наследия. 

В рамках исследования решались следующие 
задачи: определение типов ассоциаций на русском 
и ненецком языках и типов билингвизма. 

Материалы и методы исследований 
Исследование было проведено на базе началь-

ной общеобразовательной школы «Перспектива» 
МБОУ центра образования «Полярная Звезда» п. 
Тазовский в апреле 2025 года. Выборку составили 
6 детей-билингвов в возрасте 7-8 лет, обучающих-
ся в первом классе. Из них 4 девочки, 2 мальчика. 
Все дети имели сохранное зрение, слух и интел-
лект. Материалами исследования послужили отве-
ты-реакции школьников на заранее подобранные 
слова-стимулы, зафиксированные эксперимента-
тором в протоколах обследования в ходе проведе-
ния методики свободного ассоциирования. 

Эксперимент проходил в два этапа: на первом 
этапе испытуемым предъявлялись слова-стимулы 



Modern Humanities Success 2025, № 7                                                                 ISSN 2618-7175 
Успехи гуманитарных наук                             2025, Iss. 7                                                       https://mhs-journal.ru 
   

 

192 

на русском языке, на втором – на ненецком языке 
(спустя 72 часа). Перевод слов-стимулов и слов-
реакций обеспечивал в ходе эксперимента педа-
гог-носитель ненецкого языка, что позволило ми-
нимизировать погрешности при интерпретации 
культурно-специфичных ассоциаций. Испытуе-
мым предлагалось сразу же назвать первую ассо-
циацию, возникающую в ответ на стимул. Слова-
стимулы: семья, ягода, умный, еда, друг, вода, 
солнце, чум, олень. Реакции фиксировались в про-
токолах, после чего проводился качественный и 
количественный анализ данных. 

Оценка результатов осуществлялась на основе 
разработанной шкалы успешности выполнения 
заданий: высокий уровень: адекватные реакции на 
все стимулы с доминированием парадигматиче-
ских ассоциативных связей; средний уровень: 
наличие не менее 5 реакций парадигматического 
типа при сохранении общей адекватности ответов; 
низкий уровень: менее 4 парадигматических реак-
ций с преобладанием случайных или синтагмати-
ческих ассоциаций. 

Результаты и обсуждения 
Количественные результаты исследования ви-

дов ассоциативных связей выявили (см. рис. 1, 2), 
что у школьников на русском языке 25 парадигма-
тических связей (чум – «дом»), 12 тематических 
(вода – «стакан»), 8 синтагматических (умный – 
«человек»), 4 словообразовательных (солнце – 
«солнышко»), 1 формообразующая («друг-
друзья») 3 фонетических (семья – «семена»), 1 
случайная (умный – «готовить»). Из них 4 ассоци-
ации (ягода – «морошка», олень – «нарты») были 
отнесены и к культурным, так как морошка и 

нарты являются характерными словами для не-
нецкой культуры и повседневной жизни народа. 

Среди парадигматических чаще выявлены ас-
социации, выражающие родовидовые отношения 
(семья – «мать»), реже – отношения синонимии и 
антонимии. Среди тематических ассоциаций чаще 
встретились ассоциации объекта и действия (еда – 
«ложка») и объекта и места его нахождения (вода 
– «акула»). Самое большое число парадигматиче-
ских связей у школьника №3. У него и школьника 
№2 можно диагностировать хорошее развитие 
лексики с организацией семантических полей. У 
школьника №4 выявилось наличие синтагматиче-
ских и словообразовательных ассоциаций, что не 
позволяет говорить о полноценной организации 
лексикона. У школьников №1, №5 и №6 диагно-
стируется несформированность лексической си-
стемности за счет наличия случайных, фонетиче-
ских и словообразовательных реакций. У школь-
ника №1 была случайная ассоциация, также он 
долго обдумывал ответ, что говорит о недостаточ-
но автоматизированном выборе слов из семанти-
ческого поля. У школьника №6 зафиксировались 
словообразовательные и фонетические ассоциа-
ции, что свидетельствует о том, что смысловые 
связи слов ещё усваиваются, так как преобладает 
мотивированный характер связей. 

При количественном анализе ассоциаций на 
ненецком языке было обнаружено: 15 межъязыко-
вых связей (мя” – «чум») и 2 межъязыковых реак-
ции (нгавар – «виноград»). Самое большое число 
межъязыковых связей (4) наблюдалось у школь-
ника №6. У школьников №2 и №3 помимо межъ-
языковых связей отмечается наличие межъязыко-
вых реакций. 

 

 
Рис. 1. Встречаемость видов ассоциативных связей у испытуемых. 

Fig. 1. Frequency of different associative links among participants. 
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Рис. 2. Соотнесение ответов-реакций испытуемых с видами вербальных ассоциаций. 

Fig. 2. Matching participants’ response-reactions to verbal association types. 
 
Качественные результаты исследования позво-

ляют сделать вывод о несбалансированном уровне 
билингвизма у испытуемых с доминированием 
русского языка (русско-ненецкий билингвизм). 
Наличие межъязыковых связей и реакций, трудно-
сти с подбором лексем из словарного запаса, недо-
статочно быстрый и автоматизированный выбор 
слов и трата большего времени на дачу ответа при 
проведении ненецкой части эксперимента в сово-
купности свидетельствуют о несформированности 

семантических полей и лексических значений слов 
в сознании школьников. Также следует отметить, 
что при выполнении заданий некоторые испытуе-
мые отказывались от ответа из-за трудности по-
нимания предлагаемых им слов. Это указывает на 
рецептивный вид билингвизма. В ходе анализа 
школьники №1, №5 и №6 были отнесены к низко-
му уровню, один к среднему (школьник №4), два к 
высокому (школьник №2 и школьник №3) (см. 
рис. 3). 

 

 
Рис. 3. Уровень развития лексической системы у испытуемых. 

Fig. 3. Development level of participants’ mental lexicon. 
 
Полученные результаты подтверждают низкий 

уровень языковой компетенции в ненецком языке 
у испытуемых. Предположим, что это связано с 
отсутствием должной языковой практики, преоб-
ладанием в жизни детей русскоговорящей среды. 

В повседневном общении дети преимущественно 
используют русский язык (в школе занятия прово-
дятся на русском языке, родной-ненецкий язык 
изучается несколько раз в неделю). В семейной 
среде отмечается несбалансированное использо-
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вание двух языков, что дополнительно усиливает 
диспропорциональность во взаимодействии язы-
ков, снижая активное использование ненецкого 
языка. Качественные различия в типах ассоциаций 
на русском и ненецком языках указывают на недо-
статочную сформированность семантических по-
лей и слабую интеграцию ненецкой лексики в по-
вседневное коммуникативное пространство детей. 

Выявленные в ходе исследования этнолингви-
стические дифференциации формируют эмпири-
ческую базу для разработки системных мер, 
направленных на сохранение этнокультурного 
разнообразия российского общества в условиях 
русско-ненецкого билингвизма.  Реализация таких 
мер предполагает не только интеграцию этнолинг-
вистического компонента в образовательные стан-
дарты, но и создание специализированных медиа-
ресурсов для детской аудитории (дидактических 
игр, пособий, анимационных фильмов, интерак-
тивных приложений и др.), ориентированных на 
популяризацию ненецкой лексики и культурных 
кодов в цифровой среде. Также необходимо фор-
мирование кадрового потенциала через подготов-
ку педагогов и логопедов, владеющих методиками 
билингвального обучения и этнолингвистического 
анализа, так как «в условиях инклюзивного обра-
зования к логопедам предъявляются новые требо-

вания к профессиональной компетентности, кото-
рая расширяется за счёт готовности логопеда к 
работе с детьми билингвами с речевыми дисфунк-
циями» [5]. 

Выводы 
Таким образом, проведённое исследование дет-

ского русско-ненецкого билингвизма посредством 
ассоциативного эксперимента позволило выявить 
некоторые ключевые особенности языкового со-
знания младших школьников в условиях этно-
культурного взаимодействия. Результаты свиде-
тельствуют о несбалансированности билингвизма 
у испытуемых, проявляющейся в доминировании 
русского языка и рецептивном типе владения не-
нецким. Количественно-качественный анализ вер-
бальных ассоциаций показал низкий уровень язы-
ковой компетенции у испытуемых в ненецком 
языке, что выразилось в преобладании межъязы-
ковых связей, трудностях актуализации лексиче-
ских единиц. 

Полученные данные подчёркивают необходи-
мость разработки комплексных мер, направленных 
на сохранение ненецкого языка. Перспективой 
дальнейших исследований может стать расшире-
ние выборки для выявления региональных осо-
бенностей русско-ненецкого билингвизма. 
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